
PACKOUT™ CRATE EXPANSION
EXPANSION POUR CAISSE PACKOUT™
EXPANSIÓN DE CAJA PACKOUT™

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this product. Failure to follow 
all instructions listed below may result in serious 
injury. Save these instructions.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Cat. No.  
48-22-8439
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1.	Rear locker
2.	Tool box attachment mounting points
3.	Wire puller guards
4.	Wire retention slots
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SYMBOLOGY

	 	 Weight rating

	 	 Weight rating for use in transit

	 	 Do Not Step

	 	 Conduit icon

	 	 Direction indicator

SPECIFICATIONS
XL Crate.................................... Cat. No. 48-22-8439
Wire Pulling Insert................... Cat. No. 48-22-8044

ASSEMBLY
WARNING To reduce the risk of injury, always 

wear proper eye protection marked 
to comply with ANSI Z87.1.

Installing/Removing Wire Pulling Insert
To use the wire pulling system, in-
stall the wire pulling inserts to hold 
up to 6 spools of 500 ft 12 ga 
THHN wire. 
To install:
1.	Locate the FRONT direction 

indicator on the wire pulling 
insert. With the FRONT indi-
cator at the front of the crate, 
slide into the side channels of 
the XL Crate.

2.	Secure each bracket with the 
four T-25 screws included. Do 
not over tighten. 

To remove:
1.	Reverse install steps.

DIRECTIVES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements 
de sécurité et instructions 

en vous référant aux illustrations des bulletins 
fournis avec le produit. Le non-respect de toutes 
les instructions ci-dessous peut entraîner des 
blessures graves. Sauvegardez ces instructions.

DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Cat. No.  
48-22-8439
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1.	Casier arrière
2.	Supports de montage d’accessoires 

pour boîte à outils
3.	Gardes du tireur
4.	Rainures de rétention de fils
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PICTOGRAPHIE

	 	 Poids nominal

	 	� Poids nominal pour une utilisation en 
transit

	 	 Ne pas étape

	 	 Icône de conduit

	 	 Jauge directionnelle

SPÉCIFICATIONS
Caisse XG.............................No de Cat. 48-22-8439
Insert de tirage de fils.........No de Cat. 48-22-8044

MONTAGE DE L'OUTIL
AVERTISSEMENT Afin de minimiser le risque 

de blessures, toujours por-
ter la protection oculaire appropriée certifiée 
conforme à la norme ANSI Z87.1.

Installation / enlèvement de l’insert  
de tirage de fils

Pour utiliser le système de tirage  
de fils, installer les inserts de ti-
rage de fils pour soutenir jusqu’à 
6 bobines de 152,4 m (500') de fil 
THHN, calibre 12. 
Pour installer :
1.	Repérer la jauge directionnelle 

AVANT sur l’insert de tirage de 
fils. Avec la jauge AVANT sur 
l’avant de la caisse, faire glis-
ser sur les coulisses latérales 
de la caisse XG.

2.	Fixer chaque support à l’aide 
des quatre vis T-25 fournies. 
Ne pas trop serrer. 

Pour enlever :
1.	Suivre les étapes à l’inverse.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, 
instrucciones e ilustraciones 

de seguridad y las especificaciones provistas con 
esta producto. No seguir todas las instrucciones 
que se enumeran a continuación podría provocar 
lesiones graves. Guarde estas instrucciones.

DESCRIPCION FUNCIONAL

Cat. No.  
48-22-8439
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1.	Casillero trasero
2.	Monturas de accesorios para caja de 

herramientas
3.	Protectores de jalacables
4.	Ranuras de retención de cables
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SIMBOLOGÍA

	 	 Peso nominal

	 	 Peso nominal para su uso en tránsito

	 	 No pisar

	 	 Ícono de conducto

	 	 Indicador direccional

ESPECIFICACIONES
Caja XG..................................... Cat. No. 48-22-8439
Inserto jalacables.................... Cat. No. 48-22-8044

ENSAMBLAJE
ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de le-

siones, siempre use protec-
ción ocular adecuada con la indicación de que 
cumple con la norma ANSI Z87.1.

Instalación / retiro del inserto jalacables
Para usar el sistema jalacables,  
instale los insertos jalacables 
para sostener hasta 6 carretes de 
152,4 m (500’) de alambre THHN 
de calibre 12. 
Para instalar:
1.	Ubique el indicador direcci-

onal DELANTERO en el inserto 
jalacables. Con el indicador 
DELANTERO en el frente de la 
caja, deslice sobre las corred-
eras laterales de la caja XG.

2.	Fije cada soporte con los cua-
tro tornillos T-25 incluidos. No 
apriete de más. 

Para quitar:
1.	Siga los pasos al revés.
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Wire Pulling
To use the wire pulling feature, install a piece of conduit 
in the wire pulling bracket. 
To install:
1.	Cut 1/2" conduit to 15.75" length.
2.	Add wire spool(s) to conduit.
3.	Slide into desired channel based on spool size.

6.5"

6.5"

10"

3.5" 3.5"

4.	Press firmly until it secures in the locked position.
5.	Install the wire puller guard by inserting and pressing 

firmly until the guard is in place.

6.	Thread the wire through the wire retention slots of 
the crate.

To remove:
1.	Firmly pull the conduit from the locked position.

Tirage des fils
Pour se servir de la fonction de tirage des fils, installer 
une pièce de conduit dans le support de tirage de fils. 
Pour installer :
1.	Couper un conduit de 13 mm (1/2") à une longueur 

de 400 mm (15,75").
2.	Ajouter des bobines de fil au conduit.
3.	Faire glisser dans la coulisse désirée selon la taille 

de la bobine.

165 mm

165 mm

254 mm

89 mm 89 mm

4.	Pousser fermement jusqu’à fixer dans la position 
de verrouillage.

5.	Installer la garde du tireur de fil en l’insérant et en 
la poussant fermement jusqu’à ce que la garde 
soit en place.

6.	Enfiler le fil dans les rainures de rétention de fils 
de la caisse.

Pour enlever :
1.	Tirer fermement le conduit pour le faire sortir de la 

position de verrouillage.

Tracción de cables
Para usar la función de tracción de alambres, instale 
una pieza de conducto en el soporte jalacables. 
Para instalar:
1.	Corte un conducto de 13 mm (1/2") para que sea 

de 400 mm (15,75") de largo.
2.	Agregue carretes de alambre al conducto.
3.	Deslice en la corredera deseada según el tamaño 

del carrete.

165 mm

165 mm

254 mm

89 mm 89 mm

4.	Presione firmemente hasta que se fije en la posición 
de bloqueo.

5.	Instale el protector del jalacables; para hacerlo, 
insértelo y empuje firmemente hasta que se fije 
en su lugar.

6.	Enrosque el cable en las ranuras de retención de 
cables que están en la caja.

Para quitar:
1.	Jale firmemente el conducto para que salga de la 

posición de bloqueo.


